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IKASKETAK

· 1996: Diplôme d’Études Approfondies d’Études Basques (Université de Bordeaux III).

· 1990: Maîtrise en Sciences du Langage et de la Communication (Université de Bordeaux III).

· 1984: Diplôme Universitaire de Basque (Université de Bordeaux III).

· 1983: Certificat de Culture et de Langue Régionales Basques (Université de Bordeaux III).

· 1981: D mailako Euskal Irakasle titulua (Euskaltzaindia).

· 1973: Licence de Linguistique Générale (Université de Paris VIII).  

· 1971: Diplôme de Traducteur Français-Espagnol-Anglais (Université de Genève, École d’Interprètes).

· 1968: Certificate of Proficiency in English (Cambridge).

· 1967: Diploma de Aptitud en Lengua Francesa (Escuela Oficial de Idiomas de Madrid).

· 1968: Baccalauréat de l’Enseignement du Second Degré (Baiona).

LANKIDETZAK

· BAIONAKO AUZITEGIAn: itzultzaile eta interpretaritza lanak (euskara-gaztelera-frantsesa).

· UZEI elkargoan: frantses terminología lantzen, Artea, Zuzenbidea, Medikuntza eta Linguistika hiztegietan.

· JAKIN aldizkarian: frantses itzulpenak.

· SENEZ aldizkarian: frantses itzulpenak.

· AUÑAMENDI argitaletxean: Diccionario Español-Vasco hiztegiko lexikografia lanak.

· BOSTAK BAT lantaldearentzat: arraunari buruzko hiztegi baten itzulpena frantsesera.

· EUSKAL HERRIKO IKASTOLEN ELKARTEAn: zenbait testuen itzulpena frantsesera eta Ikastola aldizkarirako frantses itzulpenak 1991tik 2005eko ekaina bitarte.

Gaur egun:

· BAKUN itzulpen enpresan: itzulpen lanak (euskara-gaztelera-frantsesa).

· EIZIE elkartean: 

· itzulpen lanak (euskara eta gazteleratik frantsesera)

· basqueliterature.com atarirako laginen itzulpenak 2004az geroztik (euskaratik frantsesera).

ITZULITAKO ZENBAIT LAN

· Züberoa Herria / País de Sola (Elkar 2013): Jean Louis Davant eta Allande Socarrosen Züberoa Herria / Pays de Soule liburuaren itzulpena (frantsesetik espainolera).

· Il pleut (DVDa 2011): Oinkari dantza taldearen ikuskizunerako Juan Kruz Igerabidek idatzitako Ari du poema bildumaren itzulpena (euskaratik frantsesera). 

· Antoine d’Abbadie 1810-1897 – Essai biographique (Atlantica 2011): Patri Urkizuren Anton Abbadia 1810-1897 – Biografia saioa liburuaren itzulpena (euskaratik frantsesera).
· De la mythologie basque – Gentils et Chrétiens (Elkar 2010): Anuntxi Aranaren Euskal mitologiaz – Jentilak eta Kristauak liburuaren itzulpena (euskaratik frantsesera).
· Pasaiko herritik (Lintxua S.L.-ek argitaratua, 2008): testuen itzulpena (euskaratik frantsesera).
· Praileaitz I (Praileaitzen Lagunak argitaratuta, 2007): idazle zenbaiten testuen itzulpena (euskara eta gazteleratik frantsesera).
· LUA, Lurra, Ura, Airea – herriaren arnasa  / LUA, Terre, Eau, Air – souffle d’un peuple (Eusko Jaurlaritzak argitaratua, 2007): idazle zenbaiten testuen itzulpena (euskara eta gazteleratik frantsesera, eta  gazteleratik euskarara).
· Nire zakurrarekin solasean Frantziaz eta frantsesetaz (Gatuzain 2006): Joan Lluís Lluísek idatzitako Conversa amb el meu gos sobre França i els francesos liburuaren itzulpena (frantsesetik euskarara). 

· Un monde de paroles, paroles du monde- Étude sur les langues du monde (Organisation Internationale UNESCO Etxea, L’Harmattan, 2006): UNESCO Etxeak eginiko Informe sobre las lenguas del mundo txostenaren itzulpena, Fermin Arkotxarekin batera egindakoa (gazteleratik frantsesera).
· Les journées de Grigor au parc (argitaratu gabe): Juan Kruz Igerabideren Egunez parke batean liburuaren itzulpena (euskaratik frantsesera).
· Le livre des secrets – le pommier (argitaratu gabe): Patxi Zubizarretaren Sekretuen liburuaren liburuko lehen kapituluaren itzulpena (euskaratik frantsesera)
· Munduko hamar ipuin, norberaren eta besteen heziketarako lagungarri (Gatuzain, 2005): Carmen Ibarluceak idatzitako Diez cuentos del mundo que ayudan a educar(nos) liburuaren itzulpena (gazteleratik euskarara).

· La cuisine basque gourmande (Les Éditions du Quai Rouge, 2005): La Cocina Vasca Hasier Etxeberriak eta David de Jorgek idatzitako errezeta liburuaren itzulpena (gazteleratik frantsesera).

· Un ange passe: Pello Lizarralderen Un ange passe-Isilaldietan liburuaren ipuin baten itzulpena (euskaratik frantsesera) Tarazonako Casa del Traductor-ek argitaratua in « Cuadernos de Tarazona, 4» aldizkarian 2005an

· Le roi Sanche le Grand (Hasier Etxeberria, 2004): Antso erregea Hasier Etxeberriak Antso Nagusia, Iruñeko erregeari buruz idatzitako antzezlanaren itzulpena Fermin Arkotxarekin batera egindakoa (euskaratik frantsesera).
· Le Pays Basque au XIe siècle. Règne de Sanche III le Grand, roi de Pampelune (1004-1035) (Pamiela, 2004): Euskal Herria en el siglo XI. Reinado de Sancho III el Mayor, rey de Pamplona (1004-1035) liburuaren itzulpena, Fermin Arkotxarekin batera egindakoa (gazteleratik frantsesera).
· Dernière génération (Bizkaiko Foru Aldundia, 2002): Jesus Mari Arruabarrenaren Azken belaunaldia- Última generación liburuaren itzulpena (gazteleratik frantsesera).
· Gémissements de la forêt (Jazzle, 2001): Joxe Antonio Artzeren Oihana auhenka liburuaren itzulpena.
· Le monde est fait pour l’homme, mais non l’homme pour le monde (argitaratu gabe): Joxe Antonio Artzeren Mundua gizonarentzat egina da, baina ez gizona munduarentzat liburuaren itzulpena.

· Le monde est un grand homme et l’homme un petit monde (Iratze, 1994): Joxe Antonio Artzeren Gizon haundia da mundua, eta mundu ttikia gizona lanaren itzulpena.

· L’École Basque (Euskal Herriko Elkartea, 1991): Euskal Herriko Ikastolen Elkarteak argituratutako Euskal Eskola liburuaren itzulpena (euskaratik frantsesera).

